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บทคัดยอ่ 

บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษารูปแบบค าเรียกขานคนรัก ความหมายอุปลักษณ์ และมโนทัศน์ท่ีสะท้อนผ่าน
ค าเรียกขานคนรักในภาษาเวียดนาม โดยใช้กรอบแนวคิดอุปลักษณ์ตามแนวภาษาศาสตร์ปริชาน ผู้วิจัยเก็บข้อมูลจากเว็บไชต์
ท่ีบันทึกรายชื่อในแอปพลิเคชัน Messenger และ Zalo ซึ่งน าเสนอค าเรียกขานคนรักภาษาเวียดนาม จ านวน 3 เว็บไชต์ และน า
ข้อมูลไปสอบถามการใช้ค าเรียกขานคนรักกับเจ้าของภาษา จ านวน 6 คน เป็นเพศชาย 3 คน และเพศหญิง 3 คน ท่ีมีช่วงอายุ
ระหว่าง 20-29 ปี 30-39 ปี และ 40-49 ปี 

ผลการศึกษาพบว่า ค าเรียกขานคนรักท่ีใช้แทนคนรักได้ท้ังสองเพศมีจ านวนมากท่ีสุด 75 ค า รองลงมาเป็นค าเรียกขาน
คนรักท่ีใช้แทนคนรักเพศหญิง จ านวน 55 ค า และค าเรียกขานคนรักท่ีใช้แทนคนรักเพศชาย จ านวน 30 ค า ส่วนรูปแบบค าเรียกขาน
คนรักในภาษาเวียดนามมี 3 รูปแบบคือ ค าหรือวลีภาษาเวียดนามท่ีใช้แทนคนรัก ตัวย่อภาษาเวียดนามท่ีใช้แทนคนรัก และตัวเลข
หรือสูตรวิทยาศาสตร์ท่ีใช้แทนคนรัก 

ผลจากการวิเคราะห์อุปลักษณ์พบว่า มีอุปลักษณ์ของค าเรียกขานคนรักในภาษาเวียดนามรวมท้ังหมด 8 ประเภท
แบ่งเป็น ค าเรียกขานคนรักท่ีใช้แทนคนรักเพศชาย มีอุปลักษณ์ 4 ประเภท คือ อุปลักษณ์มนุษย์ อุปลักษณ์สัตว์ อุปลักษณ์อาชีพ 
และอุปลักษณ์ความเชื่อ ค าเรียกขานคนรักท่ีใช้แทนคนรักเพศหญิง มีอุปลักษณ์ 5 ประเภท คือ อุปลักษณ์มนุษย์ อุปลักษณ์สัตว์  
อุปลักษณ์พืช อุปลักษณ์อาชีพ และอุปลักษณ์ความเชื่อ ส่วนค าเรียกขานคนรักท่ีใช้แทนได้ท้ังคนรักเพศชาย และเพศหญิง มีอุปลักษณ์ 
6 ประเภท คือ อุปลักษณ์มนุษย์ อุปลักษณ์สัตว์ อุปลักษณ์ธรรมชาติ อุปลักษณ์อาชีพ อุปลักษณ์ทรัพย์สิน และอุปลักษณ์สถานท่ี  

ความหมายอุปลักษณ์ท่ีพบในค าเรียกขานคนรักภาษาเวียดนามสะท้อนให้เห็นมโนทัศน์ของคนเวียดนามท่ีมีต่อคนรักวา่ 
คนรักคือบุคคลท่ีสูงส่ง คนรักคือสิ่งมีชีวิตท่ีน่ารัก คนรักคือสิ่งมีชีวิตท่ีดุร้าย คนรักคือทรัพย์สิน คนรักคือสิ่งท่ีจ าเป็นต่อชีวิต ซึ่ง
ความหลากหลายนี้ข้ึนอยู่กับบริบทของคู่รักและประสบการณ์ของบุคคลนั้นท่ีมีต่อคู่รัก 

 
ค ำส ำคัญ ค าเรียกขานคนรัก ภาษาเวียดนาม อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ 
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Abstract 
The objective of this article is to examine the types of terms of endearment, their metaphorical 

meanings, and the underlying conceptualizations reflected in Vietnamese expressions for lovers. The study 
employs the framework of Conceptual Metaphor Theory within the field of cognitive linguistics. Data were 
collected online from three Vietnamese websites presenting terms of endearment used in Messenger and 
Zalo applications. The researcher further verified the usage of these terms through interviews with six native 
Vietnamese speakers: three males and three females, representing three age groups: 20-29, 30-39, and 40-49 years. 

The findings reveal that gender-neutral terms of endearment are the most frequent, totaling 75 terms, 
followed by 55 terms used specifically for females and 30 terms used for males. Vietnamese terms of endearment 
appear in three main forms: Vietnamese words or phrases used to refer to a lover, Vietnamese abbreviations, 
and numbers or scientific formulas used as symbolic references to lovers. 

Metaphorical analysis identified eight types of metaphors in Vietnamese terms of endearment. 
For male referents, four metaphor types were found: human metaphor, animal metaphor, occupational 
metaphor, and belief metaphor. For female referents, five metaphor types were identified: human metaphor, 
animal metaphor, plant metaphor, occupational metaphor, and belief metaphor. For gender-neutral terms, 
six metaphor types were observed: human metaphor, animal metaphor, nature metaphor, occupational metaphor, 
property metaphor, and place metaphor. 

The metaphorical meanings found in Vietnamese terms of endearment reflect conceptualizations 
among Vietnamese speakers that portray lovers as exalted beings, adorable living creatures, fierce beings, 
valuable possessions, and essential parts of life. These conceptualizations vary according to the couple’s relationship 
context and individual experiences with their partners.  

 
Keywords: Terms of endearment, Vietnamese language, Conceptual metaphor 
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1. บทน ำ  
 ภาษาแต่ละภาษาจะมีค าที่ใช้เรียกบุคคลแต่ละบุคคลในสังคม ไม่ว่าจะเป็น ชื่อ ชื่อเล่น ฉายาหรือ 
ค าเรียกขานที่ใช้แทนบุคคล ค าเรียกขานอาจจะเป็นค าน าหน้า ค าเรียกสถานะ ต าแหน่ง ยศ หรือค าบอก
ความสัมพันธ์ของบุคคลเหล่านั้น อาทิ ค าเรียกญาติ ที่ใช้เรียกตามสถานะและความสัมพันธ์ของบุคคล
ในครอบครัว หรือค าเรียกอาชีพที่ใช้เรียกยศหรือต าแหน่งเพ่ือบ่งบอก ระดับสถานะและความสัมพันธ์
ในหน่วยงานหรือองค์กร Nguyen (1993 p. 8) กล่าวว่า ค าเรียกบุคคล คือค าศัพท์หมวดต่าง ๆ ในภาษาใด
ภาษาหน่ึงที่ใช้เรียกคนที่เป็นคู่สนทนา ค าเรียกบุคคลในภาษาเวียดนาม ได้แก่ ค าบุรุษสรรพนามและค าศัพท์
หมวดต่าง ๆ ที่ใช้เสมือนค าบุรุษสรรพนาม ไม่ว่าจะเป็น ค านาม ค าเรียกญาติ ค าวิเศษณ์ที่ท าหน้าที่เหมือน
ค านาม ค าบอกอาชีพหรือต าแหน่ง และค าสรรพนามที่ยืมจากภาษาต่างประเทศ Braun (1988) ได้แบ่ง
ประเภทค าเรียกขานที่เป็นค านามออกเป็น 8 ประเภท คือ 1. ชื่อ (Names) 2. ค าเรียกญาติ (Kinship terms) 
3. ค าน าห น้าชื่ อหรือต าแหน่ง  (Titles) 4.  ค านามนามธรรม  (Abstract nouns) 5.  ค าบอกอาชีพ 
(Occupational terms) 6. ค าแสดงความความสัมพันธ์ (Word for certain types of relationship ) 
7. ค าแสดงความรัก (Terms of endearment) และ 8. ค าบอกความสัมพันธ์ที่อ้างถึงบุคคลอื่น (Expressing 
the addressee’s relation to another person) 
 ค าเรียกขานเป็นค าหรือวลีที่ใช้เรียกผู้ฟังก่อนที่จะเริ่มสนทนาเพ่ือเรียกความสนใจ สะท้อนให้เห็น
ระดับทางสังคมของผู้ ใช้และผู้ที่ถูกใช้ค าเรียกขานน้ันจากค าน าหน้าหรือค าลงท้ายของ ค าเรียกขาน 
(Tingsabadh & Prasithrathsint, 1986) การศึกษาเรื่องค าเรียกขานในประเทศไทยได้รับความสนใจจาก
นักภาษาศาสตร์อย่างกว้างขวางและมีการศึกษามาอย่างต่อเน่ือง ครอบคลุมในหลายประเด็น อาทิ งานของ 
Tingsabadh and Prasithrathsint (1986) ศึกษาเรื่องการใช้ค าเรียกขานในภาษาไทยสมัยกรุงรัตนโกสินทร์  
ซึ่งเป็นการศึกษาค าเรียกขานในแง่มุมภาษาศาสตร์เชิงประวัติ ส่วนงานของ Hanchaiyopoom (1995) ศึกษา
เรื่องการใช้ค าเรียกขานของข้าราชการทหารบกไทยในกรุงเทพมหานคร งานของ Wongsa-nga (2002) ศึกษา
เรื่องการใช้ค าเรียกขานในหมู่บ้านหลายภาษาที่บ้านส าโรงระวี ต าบลศรีแก้ว อ าเภอศรีรัตนะ จังหวัดศรีสะเกษ 
ส่วน Rodsap (2007) ศึกษาเรื่องค าเรียกขานของพระสงฆ์ไทย Chan-aphiban (2011) ศึกษาเรื่องการใช้
ค าเรียกขานคู่สนทนาที่ไม่คุ้นเคย และ Nusartlert (2013) ศึกษาเรื่องการใช้ค าเรียกขานในภาษาการเมือง 
กฎหมาย ภาษาสื่อ และภาษาวิชาการของไทย ทั้งหมดที่ได้กล่าวมาน้ีเป็นการศึกษาค าเรียกขาน ในกลุ่มคน
หรือบริบททางสังคมของไทย  
 นอกเหนือจากการศึกษาค าเรียกขานที่กล่าวมาข้างต้น ยังพบว่ามีการศึกษาค าเรียกขานแบบเปรียบเทียบ
กับภาษาต่างประเทศด้วยเช่นกัน ไม่ว่าจะเป็นงานของ Lotrakoolwat (1994) ศึกษาเรื่องการเปรียบเทียบ
การใช้ค าเรียกขานในภาษาไทยกับภาษาฝรั่งเศส งานของ Ding (2005) ศึกษาเรื่องเปรียบเทียบค าเรียกขาน
ภาษาไทยกับภาษาจีน งานของ Siriphanich (2007) ศึกษาเรื่องค าเรียกขานอาชีพและต าแหน่งในภาษาญ่ีปุ่น
และภาษาไทย เป็นการศึกษาส่วนของค าน าหน้าหรือชื่อต าแหน่ง นอกจากน้ียังมีการศึกษาในแง่มุมทางด้านสังคม
วัฒนธรรมด้วย เช่น งานของ Nguyen et al. (2017) ศึกษาเรื่องลักษณะทางวัฒนธรรมที่สะท้อนจากการใช้ค า
เรียกบุคคลในภาษาเวียดนาม 
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 การศึกษาค าเรียกขานที่ใช้กับคู่รัก มีงานของ Aungsuwattanakul (2016) ศึกษาเรื่องค าเรียกขาน
ที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รักในภาษาไทย เป็นการศึกษาค าเรียกขานแบบค าแสดงความรัก โดยมีวัตถุประสงค์
เพ่ือศึกษารูปแบบของค าเรียกขาน วิธีสร้างค าเรียกขาน ความสัมพันธ์ระหว่างการใช้ค าเรียกขานกับคุณสมบัติ
ของผู้พูดและผู้ฟัง ตลอดจนสถานการณ์ต่าง ๆ ที่มีผลต่อการใช้ค าเรียกขาน ใช้การเก็บข้อมูลออนไลน์ จ านวน 
300 ชุด จากกลุ่มเป้าหมาย 12 กลุ่ม กลุ่มละ 25 คน อายุระหว่าง 18-21 ปี ผลการศึกษาพบค าเรียกขาน 
จ านวน 1,244 ค า จ าแนกเป็นชนิดของค าที่น ามาประกอบเป็นค าเรียกขานได้ 11 ชนิด ได้แก่ ค าสรรพนาม 
ฉายา ชื่อ ค าน าหน้าชื่อ ค าแสดงความรัก ค าเรียกญาติ ค าบอกความสัมพันธ์ ค าด่า ค าเรียก เพศวิถี ค าแสดง
ความเป็นเจ้าของ และค าลงท้าย ส่วนรูปแบบของค าเรียกขานพบว่ามี 35 รูปแบบ เป็นรูปแบบเด่ียว 7 รูปแบบ 
และรูปแบบประสม 28 รูปแบบ 
 การสร้างค าเรียกขานในภาษาไทย แบ่งออกเป็น 6 วิธี คือ 1. การสร้างค าด้วยวิธีการทางความหมาย 
2. การดัดแปลงค า 3. การเติมหน่วยค าข้างหน้าหรือข้างท้ายค าเดิม 4. การเปลี่ยนภาษา 5. การสร้างค าใหม่ 
และ 6. การผสานวิธีการต่าง ๆ ข้างต้นหลายวิธีเข้าด้วยกัน จากผลการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างการใช้ค า
เรียกขานกับลักษณะของผู้พูดและผู้ฟัง พบว่าปัจจัยด้านอายุมีอิทธิพลต่อการเลือกใช้ค าเรียกขาน โดยเฉพาะ
เมื่อผู้พูดมีอายุน้อยกว่าผู้ฟัง ในขณะที่ปัจจัยด้านเพศของผู้พูดและลักษณะความสัมพันธ์มีความสัมพันธ์กับ
การใช้ค าเรียกขานในระดับที่น้อยกว่า 
 การศึกษาของ Kasornsiri (2021) ศึกษาเรื่องความเปรียบที่ใช้เรียกขานตนเองและคนรักในกลุ่ม 
คนไทยวัยผู้ใหญ่ในภาษาไทย เป็นการศึกษาค าเรียกขานแบบค าแสดงความรักเช่นกัน แต่เป็นการศึกษาตามแนว
อุปลักษณ์ของเลคอฟและจอห์นสัน เก็บข้อมูลจากแบบสอบถามออนไลน์กับผู้บอกภาษาอายุ  18-35 ปี 
จ านวน 100 ชุด ทางแอปพลิเคชันเยลโล ทอล์ค และใช้กรอบแนวคิดอุปลักษณ์ตามแนวภาษาศาสตร์
ผลการศึกษาพบว่า มีค าเรียกขานตนเองเชิงเปรียบเปรยจ านวน 17 ค า สะท้อนมโนทัศน์หลัก 2 ประการ 
ได้แก่ ผู้เรียกขานตนเองคือสัตว์และผู้เรียกขานตนเองคือมนุษย์บางกลุ่ม โดยมโนทัศน์แรกปรากฏมากที่สุด 
 ส่วนค าเรียกขานคนรักจากการศึกษาของ Kasornsiri (2021) พบทั้งหมด 30 ค าที่แตกต่างกัน 
สามารถจัดออกเป็น 5 มโนทัศน์หลักตามล าดับความถี่จากมากไปน้อย ได้แก่ คนรักคือมนุษย์บางกลุ่ม คนรัก
คือสัตว์ คนรักคือตัวละครในจินตนาการ คนรักคืออวัยวะเพศ และคนรักคือสิ่งของ ผลการศึกษาชี้ให้เห็นว่า 
ทั้งค าเรียกขานตนเองและค าเรียกขานคนรักของคนไทยวัยผู้ใหญ่มักเน้นการเปรียบเทียบกับสัตว์และมนุษย์
บางกลุ่ม ซึ่งสะท้อนลักษณะนิสัยหรือรูปลักษณ์ที่คู่รักสามารถสังเกตและรับรู้ร ่ วมกันได้อย่างชัดเจน 
จึงก่อให้เกิดมโนทัศน์การเปรียบเทียบดังกล่าวขึ้นในภาษา 
 จากการศึกษาวิจัยข้างต้น จะเห็นว่ามีผู้ศึกษาค าเรียกขานในภาษาต่าง ๆ มากมาย แต่ยังไม่มี
การศึกษาในประเด็นค าเรียกขานคนรักในภาษาเวียดนาม ประกอบกับผู้วิจัยพบข้อมูลที่น่าสนใจว่าภาษา
เวียดนามในปัจจุบันน้ีมีการใช้ค าแสดงความสัมพันธ์แบบคู่รักค่อนข้างหลากหลาย มีการใช้ค าศัพท์ที่มีอยู่แล้ว
มาใช้เชิงเปรียบเทียบหรือใช้แทนคนรัก เช่น ผู้ชายจะใช้ค าว่า Công chúa “เจ้าหญิง” หรือค าว่า Sư tử 
“สิงโต” แทนคนรักฝ่ายหญิง ส่วนผู้หญิงจะใช้ค าว่า Hoàng Thượng “จักรพรรดิ ฮ่องเต้” หรือ Gấu “หมี” 
แทนคนรักฝ่ายชาย จากตัวอย่างที่กล่าวมาข้างต้นจะเห็นได้ว่า มีการใช้รูปภาษาในเชิงเปรียบเทียบ โดยน าค าทีม่ี
อยู่แล้วและใช้ในชีวิตประจ าวันมาเปรียบเทียบกับคนรัก  
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 การเปรียบเทียบลักษณะน้ี ตามแนวภาษาศาสตร์ปริชานมองว่าภาษาเป็นส่วนหน่ึงของระบบ
ความคิดของมนุษย์ (human cognition) ซึ่งสะท้อนวิธีการรับรู้และประสบการณ์ในโลกความจริ ง 
ภาษาศาสตร์ปริชานให้ความส าคัญกับการท าความเข้าใจความสัมพันธ์ระหว่างภาษา ความคิด และวัฒนธรรม 
ที่มีผลมาจากกระบวนการคิดที่สัมพันธ์กับอารมณ์และความรู้สึก จึงเห็นว่าอุปลักษณ์สามารถสะท้อนระบบ
ความคิดของผู้ใช้ภาษาในลักษณะของการใช้ภาษาเชิงเปรียบเทียบ เป็นอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ซึ่งสะท้อน
วิธีการรับรู้และมุมมองของเจ้าของภาษาผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาค าเรียกขานคนรักในภาษาเวียดนามว่ามีรูปแบบ
อย่างไร มีการใช้อุปลักษณ์ตามแนวภาษาศาสตร์ปริชานอย่างไร และอุปลักษณ์เหล่าน้ันสะท้อนให้เห็นมโนทัศน์
ของคนเวียดนามที่มีต่อคนรักอย่างไร การศึกษาน้ีจะช่วยให้เห็นมุมมองความคิด วิธีคิด การเปรียบเทียบของคน
ในสังคมเวียดนาม อีกทั้งยังช่วยให้เข้าใจมโนทัศน์ที่เกี่ยวกับคนรักของคนเวียดนามด้วยเช่นกัน  
 
2. แนวคิดทฤษฎีและกำรศึกษำท่ีเก่ียวข้อง 

2.1 แนวคิดเก่ียวกับค ำเรียกขำน 
ตามแนวคิดของ Braun (1988) จากหนังสือ “Terms of Address: Problems of Patterns and 

Usage in Various Languages and Cultures” ได้นิยาม ค าเรียกขาน (terms of address) ว่า “ค าหรือ
ส านวนที่ผู้พูดใช้เรียกผู้อื่นโดยตรงในระหว่างการสื่อสาร เพ่ือแสดงความสัมพันธ์ทางสังคมหรือความรู้สึก
ส่วนตัวต่อผู้ฟัง” กล่าวคือ ค าเรียกขานไม่ได้มีแค่หน้าที่ทางไวยากรณ์ แต่สะท้อนถึงบทบาททางสังคม ระดับ
ความสนิทสนม อ านาจ เพศ อายุ และบริบทวัฒนธรรมของคู่สนทนาด้วย  

ทั้งน้ี Braun ได้เสนอแนวคิดเกี่ยวกับค าเรียกขานว่า ในภาษาต่าง ๆ สามารถแบ่งค าเรียกขาน
ออกเป็น 8 ประเภทหลัก คือ 

1. ชื่อเฉพาะ (Proper names) การใช้ชื่อจริง ชื่อเล่น หรือชื่อสกุล เพ่ือเรียกบุคคลโดยตรง เช่น 
“John” “Ann” “สมชาย” “เมย์” ซึ่งพบในทุกภาษา 

2. ค าเรียกญาติ (Kinship terms) ค าเรียกบุคคลตามความสัมพันธ์ทางเครือญาติในครอบครัว เช่น 
“แม่” “ลุง” “น้า”  

3. ค าน าหน้าชื่อหรือต าแหน่ง (Titles) ใช้ต าแหน่งทางสังคมหรือเกียรติยศแทนชื่อบุคคล เช่น “Mr.” 
“Dr.” “Professor” “คุณ” “ดอกเตอร์” “ศาสตราจารย์”  

4. ค านามนามธรรม (Abstract nouns) ใช้ค านามที่เป็นนามธรรมแทนบุคคล เช่น “Sir” “Friend” 
“ใต้เท้า” “ใต้ฝ่าพระบาท” 

5. ค าบอกอาชีพ (Occupational terms) ใช้อาชีพของบุคคลเป็นค าเรียก เช่น “teacher” “driver” 
“คุณหมอ” “พ่อครัว” 

6. ค าแสดงความสัมพันธ์บางประเภท (Words for certain types of relationship) ใช้แทนบุคคล 
เช่น “partner” “สหาย” “เกลอ” 

7. ค าแสดงความรักหรือความผูกพัน (Terms of endearment) ใช้แทนบุคคลเพ่ือแสดงความรัก 
ความเอ็นดู เช่น “darling” “sweetheart” “honey” "ที่รัก" "หวานใจ" "ตัวเอง"  
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8. ค าบอกความสัมพันธ์ที่อ้างถึงบุคคลอื่น (Expressions referring to the addressee’s relation 
to another person) ใช้ค าที่บ่งบอกความสัมพันธ์ของบุคคลน้ันกับบุคคลที่สาม เช่น “แม่อีหนู” “ลูกชายคุณยาย” 
“your boss”  

ค าเรียกขานจึงเป็นเครื่องมือทางภาษาที่สะท้อนถึงความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟังในแง่ของ
ความใกล้ชิด ความเคารพ และบทบาทในสังคม ค าเรียกขานแต่ละประเภทมีบทบาทแตกต่างกันขึ้นอยู่กับ
บริบทและความสัมพันธ์ ท าให้การสื่อสารมีความลึกซึ้งและหลากหลายมากขึ้น 

2.2 ทฤษฎีอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ (Conceptual metaphor) 
ทฤษฎีอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ (Conceptual Metaphor Theory) ตามแนวคิดของเลคอฟและ

จอห์นสัน (Lakoff & Johnson, 1980) ในหนังสือ Metaphors We Live By ได้อธิบายว่า อุปลักษณ์ไม่ใช่เพียง
การใช้ถ้อยค าเชิงเปรียบเทียบเพ่ือความสละสลวยทางภาษาเท่าน้ัน แต่เป็นกระบวนการทางความคิดที่มนุษย์
ใช้ท าความเข้าใจสิ่งนามธรรมผ่านสิ่งที่เป็นรูปธรรม อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์มีโครงสร้างพ้ืนฐานคือ การเชื่อมโยง
ระหว่างโดเมนต้นทาง (source domain) ซึ่งเป็นประสบการณ์ที่จับต้องได้ กับ โดเมนเป้าหมาย (target domain) 
ซึ่งเป็นแนวคิดนามธรรม เช่น อุปลักษณ์ “ความรักคือการเดินทาง” (LOVE IS A JOURNEY) มนุษย์ใช้ประสบการณ์
เกี่ยวกับการเดินทางมาอธิบายความสัมพันธ์ทางความรัก  

อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ แบ่งออกได้เป็น 3 ประเภท คือ 
(1) อุปลักษณ์เชิงโครงสร้าง (structural metaphor)  
(2) อุปลักษณ์เชิงทิศทาง (orientational metaphor)  
(3) อุปลักษณ์เชิงภววิสัย (ontological metaphor)  
แนวคิดน้ีสะท้อนให้เห็นว่าภาษาและวัฒนธรรมมีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับกระบวนการรับรู้และ

การสร้างความหมายของมนุษย์ 
เลคอฟและจอห์นสันอธิบายว่า แนวคิดเรื ่อง “ความรัก” มักถูกท าความเข้าใจผ่านอุปลักษณ์

เชิงมโนทัศน์หลายรูปแบบ เน่ืองจากความรักเป็นแนวคิดนามธรรมที่ไม่สามารถจับต้องได้ มนุษย์จึงอาศัย
ประสบการณ์ในชีวิตประจ าวันซึ่งเป็นรูปธรรมมาช่วยสร้างความหมาย ตัวอย่างเช่น อุปลักษณ์ “ความรักคือ
การเดินทาง” (LOVE IS A JOURNEY) มองความสัมพันธ์ของคู่รักเหมือนผู้ร่วมเดินทางที่มีจุดเริ่มต้น เส้นทาง 
และจุดหมายเดียวกัน เช่น ในประโยค “เรามาถึงทางตันของความสัมพันธ์แล้ว” แสดงให้เห็นการใช้โครงสร้าง
ของ “การเดินทาง” เพ่ืออธิบาย “ความรัก” อีกตัวอย่างหน่ึงคือ อุปลักษณ์ “ความรักคือความร้อน” (LOVE 
IS HEAT), (LOVE IS FIRE) ที่มักใช้สื่อถึงความหลงใหล เช่น “ความรักของเขาร้อนแรงด่ังเปลวไฟ” รวมถึง
อุปลักษณ์ “ความรักคือสิ่งของมีค่า” (LOVE IS VALUABLE OBJECT) ที่สะท้อนว่าความรักถูกมองเป็นสิ่งที่
ต้องถนอมรักษา เช่น “เขาท าความรักหล่นหายไป” 

อุปลักษณ์เหล่าน้ีสะท้อนให้เห็นว่า มนุษย์ใช้ประสบการณ์ทางกายภาพและวัฒนธรรมเป็นฐาน
ในการเข้าใจอารมณ์และความสัมพันธ์ส่วนบุคคล การศึกษาการใช้อุปลักษณ์เกี่ยวกับ “ความรัก” ในภาษา
ต่าง ๆ จึงช่วยเปิดเผยแนวคิดทางวัฒนธรรมของผู้พูดแต่ละภาษาได้อย่างลึกซึ้ง  
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3. ข้อมูลและวิธีวิจัย 
3.1 วัตถุประสงค์ในกำรศึกษำ 
3.1.1 เพ่ือศึกษารูปแบบค าเรียกขานคนรักในภาษาเวียดนาม 
3.1.2 เพ่ือศึกษาการใช้อุปลักษณ์ของค าเรียกขานคนรักในภาษาเวียดนาม  
3.1.3 เพ่ือศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ของค าเรียกขานคนรักในภาษาเวียดนาม 
3.2 ขอบเขตของกำรศึกษำ 
การเก็บข้อมูลเพ่ือศึกษาค าเรียกขานคนรักค่อนข้างมีข้อจ ากัด หากต้องการข้อมูลค าเรียกขานคนรัก

ที่ใช้จริงในชีวิตประจ าวัน การเก็บข้อมูลด้วยการบันทึกเสียงและไม่แจ้งให้คู่รักทราบก่อนถือเป็นการละเมิดสิทธิ์ 
แต่ถ้าแจ้งหรือขออนุญาตคู่รักก่อนจะเก็บข้อมูล ภาษาที่ได้ก็มักจะไม่เป็นธรรมชาติมากนัก ถ้าเก็บข้อมูลจาก
ภาพยนตร์หรือละคร ค าเรียกขานคนรักกจ็ะมาจากการประพันธ์ของผู้เขียนบท แต่อย่างไรก็ตามผู้วิจัยพบว่าที่
ประเทศเวียดนามมีเว็บไซต์ที่น าเสนอค าเรียกคนรักผ่านการบันทึกชื่อของคู่รักในแอปพลิเคชัน Messenger 
และ Zalo แอปพลิเคชัน Zalo เป็นแอปพลิเคชันที่คนเวียดนามนิยมมาก ใช้ติดต่อหรือส่งข้อความหากัน
คล้ายกับแอปพลิเคชัน Line ข้อมูลเหล่าน้ีจึงน่าสนใจและสามารถน ามาศึกษาต่อยอดได้ ผู้วิจัยจึงเลือกเก็บ
ข้อมูลจากเว็บไซต์เหล่าน้ัน จ านวน 3 เว็บไชต์ คือ 

1. http://vforum.vn/diendan/showthread.php?112153-Top-nhung-ten-hay-biet-danh-
de-thuong-cho-nguoi-yeu-luu-tren-dien-thoai 

2. http://thuthuat.taimienphi.vn/biet-danh-hay-cho-nguoi-yeu-ban-trai-gai-28821n.asp  
3. http://thuthuat.taimienphi.vn/biet-danh-hay-cho-ban-trai-32466n.aspx 

  ผู้วิจัยเลือกเก็บข้อมูลจากเว็บไซต์ทั้ง 3 เว็บไซต์น้ี เน่ืองจากผู้วิจัยต้องการศึกษาภาษาในชีวิตประจ าวัน 
จึงไม่เลือกเว็บไซต์ของหน่วยงานราชการ เพราะจะใช้ภาษาทางการหรือภาษาราชการซึ่งไม่ตรงกับวัตถปุระสงค์
ของการวิจัย เริ่มเก็บข้อมูลต้ังแต่เดือนพฤษภาคม-สิงหาคม 2567 รวมข้อมูลทั้งหมด จ านวน 360 ค า อย่างไร
ก็ตามเว็บไซต์ทั้ง 3 เว็บไซต์น้ีมีข้อจ ากัดเรื่องระยะเวลาของการเผยแพร่ข้อมูล ซึ่งอาจจะไม่ได้เผยแพร่ข้อมูล
อยู่ตลอด ผู้วิจัยจึงต้องบันทึกข้อมูลของแต่ละเว็บไซต์ไว้อย่างเป็นระบบเพ่ือไม่ให้กระทบกับการน าข้อมูลมาศึกษา  
  3.3 วิธีกำรศึกษำ 
 ผู้วิจัยได้ส ารวจข้อมูลค าเรียกขานคนรักภาษาเวียดนามจากเว็บไชต์ที่เป็นที่นิยมของคนเวียดนาม 
หลายเว็บไซต์ และคัดเลือกมา 3 เว็บไซต์ที่น าเสนอค าเรียกขานคนรักไว้มากที่สุด จากน้ันน าข้อมูลค าเรียกขาน
คนรักที่ได้จากทั้ง 3 เว็บไซต์มาคัดเลือกเฉพาะค าภาษาเวียดนามและน าไปสอบถามเจ้าของภาษาจ านวน 6 คน 
แบ่งเป็นช่วงอายุ 20-29 ปี จ านวน 2 คน เพศชาย 1 คนและเพศหญิง 1 คน ช่วงอายุ 30-39 ปี จ านวน 2 คน 
เพศชาย 1 คนและเพศหญิง 1 คน และช่วงอายุ 40-49 ปี จ านวน 2 คน เพศชาย 1 คน และเพศหญิง 1 คน 
โดยผู้วิจัยจะน าข้อมูลค าเรียกขานคนรักที่ได้มาจากเว็บไซต์ไปสอบถามเจ้าของภาษาว่าเคยได้ยินค าเรียกขาน
คนรักแบบน้ีหรือไม่ และเคยได้ยินค าเรียกขานอื่นนอกเหนือจากที่สอบถามบ้างหรือไม่ หลังจากน้ันน าข้อมูล
ค าเรียกขานคนรักที่มี เ จ้าของภาษามากกว่า 3 คนบอกว่ารู้จักหรือเคยได้ยินและค าเรียกขานคนรัก
นอกเหนือจากข้อมูลในเว็บไซต์ที่เจ้าของภาษาบอกเพ่ิมเติมมาแปลเป็นภาษาไทย แล้วจึงน าข้อมูลมาวิเคราะห์
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ประเภทของค าเรียกขานคนรักว่าปรากฏในรูปแบบใดบ้าง รวมถึงวิเคราะห์ค าที่มีความหมายเชิงเปรียบเทียบ
เพ่ือหาอุปลักษณ์และมโนทัศน์ของค าเรียกขานคนรักภาษาเวียดนาม พร้อมน าเสนอและอภิปรายผลการศึกษา 

3.4 นิยำมค ำศัพท์เฉพำะ 
1. ค าเรียกขานคนรัก หมายถึง ค า วลี หรือสัญลักษณ์ทางภาษาที่ใช้สื่อถึงบุคคลที่มีความสัมพันธ์เชิง

ความรัก ไม่ว่าจะเป็นแฟน คู่รัก หรือคู่สมรส โดยค าดังกล่าวสะท้อนความรู้สึกนึกคิดและทัศนคติที่มีต่อคนรัก 
ตัวอย่างเช่น ค าว่า em yêu “ที่รัก” (ใช้กับเพศหญิง) tình yêu của tôi “ความรักของฉัน” H2O “น้ า” ซึ่ง
อาจจะใช้เรียกขานจริงหรือบันทึกไว้เพ่ือหมายถึงคนรัก 

2. ค าเรียกคนรัก หมายถึง ค าหรือวลีที่ใช้บอกถึงสถานะความสัมพันธ์ของคู่รัก เช่น người yêu 
“คนรัก แฟน” หรือ vợ chồng “คู่สามีภรรยา”  

3. รูปแบบของค าเรียกขานคนรัก หมายถึง ลักษณะการปรากฎของค า วลี หรือสัญลักษณ์ในภาษา
เวียดนามที่มีความหมายถึงคนรัก 

4. อุปลักษณ์ หมายถึง การใช้ค า วลี หรือสัญลักษณ์ทางภาษาที่มีความหมายเชิงเปรียบเทียบสิ่งหน่ึง
กับอีกสิ่งหน่ึงซึ่งสื่อความหมายถึงบุคคลอันเป็นที่รัก 

5. อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ หมายถึง กระบวนการทางความคิดและท าความเข้าใจแวดวงความหมาย
หน่ึง (target domain) ผ่านอีกแวดวงความหมายหน่ึงที่เป็นรูปธรรมกว่า (source domain) ตัวอย่างเช่น อุปลักษณ์ 
ความรักคือการเดินทาง (LOVE IS A JOURNEY) เป็นการใช้ประสบการณ์เกี่ยวกับการเดินทางเพ่ืออธิบาย
ความสัมพันธ์ของคู่รัก ซึ่งไม่ใช่เพียงแค่การเปรียบเทียบทางภาษา 

 
4. ผลกำรศึกษำ 
 การศึกษาข้อมูลพบว่า รูปแบบค าเรียกขานคนรักมี 3 รูปแบบ อุปลักษณ์ค าเรียกขานคนรักในภาษา
เวียดนามพบ 8 อุปลักษณ์ และมโนทัศน์เชิงอุปลักษณ์ของค าเรียกขานคนรักในภาษาเวียดนามมีหลายรูปแบบ
ซึ่งแสดงถึงมิติความสัมพันธ์ที่แตกต่างกัน ดังรายละเอียดต่อไปน้ี  

4.1 รูปแบบค ำเรียกขำนคนรักภำษำเวียดนำม 
ผลการศึกษาพบว่า ค าเรียกขานคนรักในภาษาเวียดนาม สามารถจัดรูปแบบได้ 3 รูปแบบ ดังน้ี 
4.1.1 กำรใช้ค ำหรือวลีภำษำเวียดนำมแทนคนรัก 
รูปแบบน้ีเป็นรูปแบบที่พบมากที่สุด เป็นการใช้ค าหรือวลีแทนคนรัก ค าที่พบส่วนใหญ่เป็นค านาม 

ค าสรรพนาม หรือค าเรียกญาติ การใช้ค าหรือวลีเรียกคนรักเพศชายและเพศหญิงมีความแตกต่างกัน แต่กพ็บวลี
ที่ใช้แทนได้ทั้งคนรักเพศชายและเพศหญิงด้วยเช่นกัน  ดังตัวอย่างต่อไปน้ี  
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ค าเรียกขานคนรักเพศชาย 
 
(1)  Anh 

/ɛŋ33/1 

“คุณผู้ชาย พี่ชาย” 
 

(2)  Khủng long 
/xuŋ͡m312 lɔŋ͡m33/ 
“ไดโนเสาร์” 

 
ตัวอย่างที่ (1) เป็นค าสรรพนามและค าเรียกญาติที่ใช้เรียกผู้ชายที่มีอายุมากกว่า และได้น ามาใช้แทน

คนรักเพศชายด้วย ส่วนตัวอย่างที่ (2) เป็นค านาม ค าน้ีถูกน ามาใช้แทนคนรักเพศชายในเชิงเปรียบเทียบกับ
ลักษณะความคิดแบบโบราณของคนรักเพศชาย 

 
ค าเรียกขานคนรักเพศหญิง 

 
(3)  Em 

/ɛm33/ 
“น้อง” 
 

(4)  Cá mập 
/ka45 mɤ̆p21g/ 
“ปลาฉลาม” 

 
ตัวอย่างที่ (3) เป็นค าสรรพนามและค าเรียกญาติซึ่งใช้เรียกบุคคลที่มีอายุน้อยกว่า ไม่ว่าจะเป็นน้องผู้ชาย

หรือน้องผู้หญิง แม้ว่าในบริบทของค าสรรพนามหรือค าเรียกญาติสามารถใช้เรียกได้ทั้งชายและหญิง แต่จาก
การศึกษาครั้งน้ี พบว่ามีการน ามาใช้แทนคนรักเพศหญิงเท่าน้ัน ไม่พบการน ามาใช้แทนคนรักเพศชาย  

ส่วนตัวอย่างที่ (4) เป็นค านาม ถูกน ามาใช้แทนคนรักฝ่ายหญิงในเชิงเปรียบเทียบกับอุปนิสัยของ
ผู้หญิงว่ามีความดุร้ายคล้ายกับปลาฉลาม 

 
 
 
 
 

                                                           
1 การถ่ายถอดเสียงอิงตามส าเนียงเหนือ (ฮานอย) 
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ค าเรียกขานคนรักท้ังเพศชายและหญิง 
 

(5)  Bạn đời  
/ban21g dɤj32/ 
“คู่ชีวิต คู่ครอง” 
 

ตัวอย่างที่ (5) เป็นค าประสม จากค าว่า bạn “เพ่ือน” และ đời “ชีวิต” รวมกันหมายถึง คู่ชีวิตหรือ
คู่ครอง สามารถใช้แทนคนรักได้ทั้งเพศชายและเพศหญิง  

 
วลีเรียกคนรักเพศชาย 
 
(6)  Chàng ngốc đáng yêu 

/caŋ32 ŋok͡p45 daŋ45 iəw33/ 
“หนุ่มท่ึมน่ารัก หนุ่มโง่น่ารัก” 
 

(7) Hoàng tử trong mơ 
/hwaŋ32 tɯ312 cɔŋ͡m33 mɤ33/ 
“เจ้าชายในฝัน” 
 

ตัวอย่างที่ (6) และ (7) เป็นนามวลีที่น ามาใช้แทนคนรักฝ่ายชาย ตัวอย่างที่ (6) เป็นวลีที่ใช้ค าขัดแย้งกัน
เพ่ือบอกคุณลักษณะของคนรักฝ่ายชายว่าทึ่มหรือไม่ฉลาดแต่ก็น่ารัก ส่วนตัวอย่างที่ (7) เป็น การเปรียบเทียบ
คนรักว่าเป็นเจ้าชายในเทพนิยายหรือในอุดมคติที่มีทั้งรูปโฉมงดงามและความเพียบพร้อม 

 
วลีเรียกคนรักเพศหญิง 
 
(8)  Xinh nhất thế giới  

/siŋ33 ɲɤ̆t45 tʰe45 zɤj45/ 
“สวยท่ีสุดในโลก” 

 
(9)  Nấm lùn di động 

/nɤ̆m45 lun32 zi33 doŋ͡m21g/ 
“เห็ดแคระเคลื่อนท่ี” 

 
ตัวอย่างที่ (8) และ (9) เป็นนามวลีที่น ามาใช้แทนคนรักฝ่ายหญิง ตัวอย่างที่ (8) เป็นวลีที่มีความหมาย

ชื่นชมความงามของคนรัก ส่วนตัวอย่างที่ (9) เป็นวลีที่ล้อเลียนลักษณะรูปร่างของคนรักฝ่ายหญิง 
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วลีเรียกคนรักท้ังเพศชายและหญิง 
 
(10)  Tình yêu của tôi 

/tiŋ32 iəw33 kuə312 toj33/ 
“ความรักของฉัน” 

 
ตัวอย่างที่ (10) เป็นนามวลีที่มีค าขยายแสดงความเป็นเจ้าของ และใช้ค าว่า tôi ซึ่งแปลว่า ฉัน จึงสามารถ

ใช้แทนได้ทั้งคนรักเพศชายและเพศหญิง 
4.1.2 กำรใช้ตัวย่อภำษำเวียดนำมแทนคนรัก 
รูปแบบน้ีพบไม่มากนัก เป็นการใช้ตัวเขียนแบบย่อแทนค านาม ค าสรรพนาม และค ากริยา ตัวย่อที่เป็น

ค านามและค ากริยาพบทั้งในค าเรียกขานคนรักเพศชายและเพศหญิง ส่วนตัวย่อที่เป็นค าสรรพนามเพศชาย
และเพศหญิงจะมีการใช้ที่แตกต่างกัน ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

 
ตัวย่อท่ีเป็นค านาม 
 
(11)  CSKHVIETTEL 

/căm33 sɔk͡p45 xɛk45 haŋ32 viət21g tʰɛu33/ 
“ฝ่ายบริการลูกค้าของบริษัทโทรศัพท์ VIETTEL” 
 

ตัวอย่างที่ (11) เป็นการย่อค าจากค าว่า chăm sóc khách hàng VIETTEL ค าว่า chăm sóc 
หมายถึง บริการ ดูแล ส่วน khách hàng หมายถึง ลูกค้าหรือแขก ส่วน VIETTEL เป็นชื่อของบริษัทโทรศัพท์
ในประเทศเวียดนาม ตัวย่อน้ีน ามาใช้แทนคนรักได้ทั้งคนรักฝ่ายชายและฝ่ายหญิงในความหมายเชิงเปรียบเทียบว่า 
คนรักเป็นศูนย์บริการที่ให้การดูแลและการบริการ 

 
 ตัวย่อท่ีเป็นค ากริยา 
 

(12)  Anh iu 
/ɛŋ33 iəw33/ 
“ท่ีรัก (เพศชาย)” 

 
(13)  Em iu  

/ɛm33 iəw33/ 
“ท่ีรัก (เพศหญิง)” 
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ตัวอย่างที่ (12) และ (13) มีการย่อค ากริยา ค าว่า yêu เป็น iu ซึ่งมีความหมายว่า รัก และเกิดร่วมกับ
ค าว่า anh (ค าเรียกขานคนรักเพศชาย) หรือ em (ค าเรียกขานคนรักเพศหญิง) จึงอาจกล่าวได้ว่า ตัวย่อค าว่า รัก 
พบในค าเรียกขานคนรักทั้งเพศชายและเพศหญิงขึ้นอยู่กับค าสรรพนามที่เกิดร่วมกัน 

 
ตัวย่อท่ีเป็นค าสรรพนาม 
 
(14)  Ck Iu  

/coŋ͡m32 iəw33/ 
“สามีท่ีรัก” 

 
(15)  Vk Iu 

/vɤ21g iəw33/ 
“ภรรยาท่ีรัก” 
 

ตัวอย่างที่ (14) มีการเขียนแบบย่อทั้งสองค า คือค าว่า chồng เป็น ck มีความหมายว่า สามี และค าว่า 
yêu เป็น iu มีความหมายว่า รัก ทั้งสองค ารวมกันแปลได้ว่า สามีที่รัก ส่วนตัวอย่างที่ (15) มีการใช้ ตัวย่อทั้งสองค า 
คือค าว่า vợ เป็น vk มีความหมายว่า ภรรยา และค าว่า yêu เป็น iu มีความหมายว่า รัก รวมกันเป็นภรรยาที่รัก 

4.1.3 กำรใช้ตัวเลขหรือสัญลักษณ์ทำงวิทยำศำสตร์แทนคนรัก 
รูปแบบน้ีเป็นรูปแบบที่พบไม่มากนักเช่นกัน เป็นการใช้ตัวเลขหรือสัญลักษณ์ทางวิทยาศาสตร์แทน

ค าเรียกขานคนรัก พบการใช้ตัวเลขแทนค าเรียกขานคนรักเพศหญิง ส่วนค าเรียกขานคนรักที่ใช้ได้ทั้งเพศหญิง
และเพศชายน้ันพบว่ามีการใช้ตัวเลขและสูตรวิทยาศาสตร์ ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

 
(16)  1m5 

/mot21g mɛt45 năm33/ 
“1 เมตร 50 เซ็นติเมตร” 
 

ตัวอย่างที่ (16) เป็นการใช้ตัวเลขแทนค าเรียกขานคนรักเพศหญิง โดยล้อเลียนส่วนสูงของฝ่ายหญิง 
 
(17)  113 

/mot21g mot21g ba33/ 
“หมายเลขสายด่วนฉุกเฉินของประเทศเวียดนาม” 

 
ตัวอย่างที่ (17) เป็นการใช้ตัวเลขแทนค าเรียกขานคนรักทั้งเพศชายและเพศหญิง โดยเปรยีบเทยีบกบั

หมายเลขที่เป็นสายด่วนที่ใช้โทรเพ่ือขอความช่วยเหลือหรือแจ้งเหตุฉุกเฉินต่าง ๆ 
 



Vol. 44, No. 1 (January – June 2026) 
ปีท่ี 44 ฉบับท่ี 1 (มกราคม – มิถุนายน 2569) 

 

219 

(18)  H2O 
/nɯək45/ 
“น้ า” 

 
ตัวอย่างที่ (18) เป็นการเขียนย่อแบบสูตรทางวิทยาศาสตร์แทนค าเรียกขานคนรักทั้งเพศชายและ

เพศหญิง โดยเปรียบคนรักเป็นน้ า เพราะน้ ามีความจ าเป็นต่อร่างกายมนุษย์ หากขาดน้ าก็อาจจะเสียชีวิตได้ 
4.2 อุปลักษณ์ค ำเรียกขำนคนรัก 
ตัวอย่างข้างต้นน้ันพบว่า ข้อมูลมีค าเรียกคนรักที่เป็นค า วลี ตัวย่อ และตัวเลขหรือสูตรทางวิทยาศาสตร์ 

ในการศึกษาอุปลักษณ์ ผู้วิจัยคัดเลือกมาเฉพาะค า วลี และตัวเลขหรือสูตรทางวิทยาศาสตร์ เพ่ือวิเคราะห์หา
อุปลักษณ์เท่าน้ัน โดยไม่รวมตัวย่อ ผลการศึกษาอุปลักษณ์ของค าเรียกขานคนรักภาษาเวียดนามพบว่า มีอุปลักษณ์ 
8 ประเภท ได้แก่ อุปลักษณ์มนุษย์ อุปลักษณ์สัตว์ อุปลักษณ์พืช อุปลักษณ์ธรรมชาติ อุปลักษณ์อาชีพ 
อุปลักษณ์ความเชื่อ อุปลักษณ์ทรัพย์สิน และอุปลักษณ์แหล่งสถานที่มีรายละเอียดดังต่อไปน้ี 

4.2.1 อุปลักษณ์มนุษย์ 
อุปลักษณ์มนุษย์ หมายถึง รูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวกับมนุษย์และน ามาใช้เปรียบเทียบถึงคนรัก 

รูปภาษาที่ใช้เปรียบเทียบน้ันเรียกว่า อุปลักษณ์มนุษย์ ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
 
(19)  Công chúa  

/koŋ͡m33 cuə45/ 
“เจ้าหญิง” 

 
(20)  Hoàng Thượng 

/hwaŋ32 tʰɯəŋ21g/ 
“จักรพรรดิ ฮ่องเต้” 

 
(21)  Bạn đời  

/ban21g dɤj32/ 
“คู่ชีวิต” 
 

จากตัวอย่างที่ (19) เป็นค าเรียกขานคนรักที่ผู้ชายใช้แทนคนรักเพศหญิง โดยเปรียบเทียบคนรักเป็น
เจ้าหญิง ซึ่งเป็นผู้หญิงที่สูงส่งและสวยงาม ได้รับการดูแลและปรนนิบัติอย่างดี ตัวอย่างที่ (20) เป็นค าเรียกขาน
คนรักที่ผู้หญิงใช้แทนคนรักเพศชาย โดยเปรียบเทียบคนรักเป็นจักรพรรดิหรือฮ่องเต้ ซึ่งเป็นชายที่มี ความเป็นผู้น า 
มีอ านาจสูงสุด และตัวอย่างที่ (21) เป็นค าเรียกขานคนรักที่ใช้แทนทั้งเพศชายและเพศหญิงที่เปรียบเทยีบคนรกั
เป็นเพ่ือนของชีวิต มนุษย์ส่วนใหญ่จะมีเพ่ือนในการด าเนินกิจกรรมต่าง ๆ  คนรักที่ได้ร่วม ใช้ชีวิตด้วยกัน ผ่านเรื่องราว
ต่าง ๆ ด้วยกัน จึงเปรียบเหมือนเพ่ือนชีวิต 
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4.2.2 อุปลักษณ์สัตว์  
อุปลักษณ์สัตว์ หมายถึง รูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวกับสัตว์และน ามาใช้เปรียบเทียบถึงคนรักรูปภาษา

ที่ใช้เปรียบเทียบน้ันเรียกว่า อุปลักษณ์สัตว์ ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
 

(22)  Cá sấu 
/ka45 sɤ̆w45/ 
“จระเข้” 

 
(23)  Mèo con 

/meo32 kɔn33/ 
“ลูกแมว” 

 
(24)  Gấu trúc 

/ɣɤ̆w45 cuk͡p45/ 
“หมีแพนด้า” 

 
(25)  Heo 

/heo33/ 
“หมู” 

 
(26)  Voi con 

/vɔj33 kɔn33/ 
“ลูกช้าง” 
 

จากตัวอย่างที่ (22) และ (23) เป็นค าเรียกขานคนรักที่ผู้ชายใช้แทนคนรักที่เป็นเพศหญิง โดยเปรียบเทียบ
คนรักเป็นจระเข้และลูกแมวตามล าดับ เป็นการเปรียบเทียบลักษณะนิสัยของหญิงคนรักว่า มีความดุรา้ยราวกบั
จระเข้ หรือมีความน่ารักราวกับลูกแมว ส่วนตัวอย่างที่ (24) เป็นค าเรียกขานคนรักที่ผู้หญิงใช้แทนคนรักที่เป็น
เพศชาย โดยเปรียบเทียบคุณลักษณะที่น่ารักและอบอุ่นของคนรักว่าเหมือนกับหมีแพนด้า ส่วนตัวอย่างที่ (25) กับ 
(26) เป็นค าเรียกขานคนรักที่ใช้แทนทั้งเพศชายและเพศหญิงที่เปรียบเทียบคนรักเป็นหมูและลูกช้างตามล าดับ 
เป็นการเปรียบเทียบรูปร่างของคนรักที่มีขนาดใหญ่กับสัตว์ขนาดใหญ่ 

4.2.3 อุปลักษณ์พืช 
  อุปลักษณ์พืช หมายถึง รูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวกับพืชและน ามาใช้เปรียบเทียบถึงคนรักรูปภาษา
ที่ใช้เปรียบเทียบน้ันเรียกว่า อุปลักษณ์พืช ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
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(27)  Nấm lùn di động 
/nɤ̆m45 lun32 zi33 doŋ͡m21g/ 
“เห็ดแคระเคลื่อนท่ี” 
 

จากตัวอย่างที่ (27) เป็นค าเรียกขานคนรักที่ผู้ชายใช้แทนคนรักที่เป็นเพศหญิง โดยเปรียบเทียบ
ลักษณะรูปร่างของฝ่ายหญิงที่มีรูปทรงขนาดเล็กกับเห็ด ซึ่งเป็นพืชที่มีรูปทรงขนาดเล็กเช่นกัน 

4.2.4 อุปลักษณ์ธรรมชำติ  
อุปลักษณ์ธรรมชาติ หมายถึง รูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวกับธรรมชาติและน ามาใช้เปรียบเทยีบกบั

คนรัก รูปภาษาที่ใช้เปรียบเทียบน้ันเรียกว่า อุปลักษณ์ธรรมชาติ ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
 
(28)  Oxy 

/o33 si33/ 
“ออกซิเจน” 

 
(29)  H2O 

/nɯək45/ 
“น้ า” 
 

จากตัวอย่างที่ (28) และ (29) เป็นค าเรียกขานคนรักที่ใช้แทนทั้งเพศชายและเพศหญิง หมายถึง
ออกซิเจนและน้ าตามล าดับ เป็นสิ่งที่มีอยู่ในธรรมชาติและมีความจ าเป็นต่อการด ารงชีวิตอยู่ของมนุษย์ 

4.2.5 อุปลักษณ์อำชีพ  
อุปลักษณ์อาชีพ หมายถึง รูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวกับอาชีพต่าง ๆ และน ามาใช้เปรียบเทียบถึง

คนรัก รูปภาษาที่ใช้เปรียบเทียบน้ันเรียกว่า อุปลักษณ์อาชีพ ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
 

(30)  Gái gọi 
/ɣaj45 ɣɔj21g/ 
“หญิงบริการ” 

 
(31)  Công an 

/koŋ͡m33 an33/ 
“ต ารวจ” 

 
จากตัวอย่างที่ (30) เป็นค าเรียกขานคนรักที่ผู้ชายใช้แทนคนรักที่เป็นเพศหญิง โดยเปรียบเทียบคนรกั

เป็นหญิงบริการ เป็นการเปรียบเทียบลักษณะของหญิงคนรักว่าเป็นหญิงที่มีหน้าที่บริการและปรนนิบัติสามี 
ส่วนตัวอย่างที่ (31) เป็นค าเรียกขานคนรักที่ใช้แทนทั้งเพศชายและเพศหญิงที่เปรียบเทียบคนรักเป็นต ารวจ 
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ซึ่งเป็นการเปรียบเทียบลักษณะนิสัยของคนรักกับลักษณะของอาชีพต ารวจที่ต้องคอยสั งเกต คอยตรวจสอบ 
ตรวจตรา และซักถามข้อมูลต่าง ๆ เพ่ือหาข้อเท็จจริง 

4.2.6 อุปลักษณ์ควำมเช่ือ 
อุปลักษณ์ความเชื่อ หมายถึง รูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวกับสิ่งเหนือธรรมชาติ เช่น เทวดา นางฟ้า 

และน ามาใช้เปรียบเทียบถึงคนรัก รูปภาษาที่ใช้เปรียบเทียบน้ันเรียกว่า  อุปลักษณ์ความเชื่อ ดังตัวอย่าง
ต่อไปน้ี 

 
(31)  Hằng nga 

/hăŋ32 ŋa33/ 
“เทพธิดาดวงจันทร์” 

 
(32)  Ngọc hoàng 

/ŋɔk͡p21g hwaŋ32/ 
“เง็กเซียนฮ่องเต้ (จักรพรรดิบนสวรรค์)” 
 

จากตัวอย่างที่ (31) เป็นค าเรียกขานคนรักที่ผู้ชายใช้แทนคนรักที่เป็นเพศหญิง โดยเปรียบเทียบคนรกั
เป็นเทพธิดาที่สูงส่งและสวยงาม ส่วนตัวอย่างที่ (32) เป็นค าเรียกขานคนรักที่ผู้หญิงใช้แทนคนรักที่เป็นเพศชาย 
โดยเปรียบเทียบคนรักเป็นจักรพรรดิผู้ยิ่งใหญ่บนสวรรค์ตามต านานที่ได้เล่าขานและสืบทอดกันมา 

4.2.7 อุปลักษณ์ทรัพย์สิน 
อุปลักษณ์ทรัพย์สิน หมายถึง รูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวกับสิ่งของต่าง ๆ ที่มีมูลค่ามีการครอบครอง 

และน ามาใช้เปรียบเทียบถึงคนรัก รูปภาษาที่ใช้เปรียบเทียบน้ันเรียกว่า  อุปลักษณ์ทรัพย์สิน ดังตัวอย่าง
ต่อไปน้ี 
 

(33)  Cục nợ 
/kuk͡p21g nɤ21g/ 
“ก้อนหนี้” 
 

จากตัวอย่างที่ (33) เป็นค าเรียกขานคนรักที่ใช้แทนทั้งคนรักที่เป็นเพศชายและคนรักที่เป็นเพศหญิง 
โดยเปรียบเทียบคนรักเป็นก้อนหน้ี เป็นการเปรียบเทียบการเป็นหน้ีที่จะต้องคอยถูกตามและถูกทวงหน้ี 
เหมือนกับคนรักที่คอยตามและคอยทวงสัญญาต่าง ๆ ทั้งยังเป็นการเปรียบเทียบกับภาระหน้ีสินที่เกิดจาก
การแต่งงานด้วย  
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4.2.8 อุปลักษณ์สถำนที่ 
อุปลักษณ์สถานที่ หมายถึง รูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวกับสถานที่ สถาบัน หน่วยงานต่าง ๆ  และ

น ามาใช้เปรียบเทียบถึงคนรัก รูปภาษาที่ใช้เปรียบเทียบน้ันเรียกว่า อุปลักษณ์สถานที่ ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
 

(34)  Mỏ than 
/mɔ312 tʰan33/ 
“เหมืองถ่านหิน” 

 
(35)  Ngân hàng 

/ŋɤ̆n33 haŋ32/ 
“ธนาคาร” 
 

ตัวอย่างที่ (34) กับ (35) เป็นค าเรียกขานคนรักที่ใช้แทนทั้งเพศชายและเพศหญิง โดยเปรียบเทียบ 
คนรักเป็นเหมืองถ่านหินและธนาคารตามล าดับ การเปรียบเทียบสถานที่ที่มีทรัพยากรมากมายกับทรัพย์สมบัติ
ของคนรัก หรือเปรียบคนรักกับสถานที่ที่เป็นสถาบันทางการเงิน มีเงินหมุนเวียนอยู่มากมาย สามารถเบิกถอน
ใช้จ่ายได้ อีกทั้งยังเป็นแหล่งเงินทุนในเรื่องต่าง ๆ อีกด้วย 

4.3 อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ 
การศึกษาความหมายอุปลักษณ์ของค าเรียกขานคนรักในภาษาเวียดนามพบว่า มีอุปลักษณ์ 8 ประเภท 

ได้แก่ อุปลักษณ์มนุษย์ อุปลักษณ์สัตว์ อุปลักษณ์พืช อุปลักษณ์ธรรมชาติ อุปลักษณ์อาชีพ อุปลักษณ์ความเชื่อ 
อุปลักษณ์ทรัพย์สิน และอุปลักษณ์สถานที่ อุปลักษณ์เหล่าน้ีสะท้อนมโนทัศน์ทางความคิดของคนเวียดนาม 
ดังรายละเอียดต่อไปน้ี  

4.3.1 อุปลักษณ์มนุษย์ 
แวดวงความหมายต้นทาง คือ บุคคลในสถานะสูง ผู้มีศักด์ิ บุคคลทั่วไป  
แวดวงความหมายปลายทาง คือ คนรักในอุดมคติ 
มโนทัศน์  คือ คนรัก เป็นผู้ที่มี คุณค่า น่าปรารถนา (BELOVED PERSON IS A PRINCESS) , 

(BELOVED PERSON IS A PRINCE), (BELOVED PERSON IS A LIFE PARTNER) สามารถแสดงการถ่ายโยง
ทางความหมายได้ ดังน้ี 

(BELOVED PERSON IS A PRINCESS) 
Source domain: PRINCESS  Target domain: BELOVED PERSON 
บุคคลสูงศักด์ิ    คนพิเศษ คนรักมีคุณค่าสูง  
การปกป้อง ดูแล    การดูแลเอาใจใส่คนรัก 
ความงดงาม อ่อนโยน   ความงดงาม อ่อนหวานของคนรัก 
ที่อยู่อาศัย ในวัง พ้ืนที่พิเศษ   พ้ืนที่พิเศษของความรู้สึกและอารมณ์ 
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อุปลักษณ์ (BELOVED PERSON IS A PRINCESS) เป็นการสร้างมโนทัศน์ (conceptualize) จาก
บุคคลที่มีสถานะทางสังคมสูงไปสู่บุคคลที่มีผลต่ออารมณ์ความรู้สึกสูงในเชิงความสัมพันธ์ ความรักถูกสร้าง
มโนทัศน์เป็นแบบโรแมนติกเชิงอุดมคติ (royal idealization) เชื่อมกับอุดมคติ ความบริสุทธิ์ และการปกป้อง 

(BELOVED PERSON IS A PRINCE) 
Source domain: PRINCE   Target domain: BELOVED PERSON 
อ านาจและศักด์ิศรี    บทบาทผู้น าของคนรัก 
กล้าหาญ ปกป้องผู้อื่น   ผู้ปกป้องคนรัก 
ความมั่นคง    ที่พ่ึงพิงของคนรัก 
ความสง่างาม    คุณค่าและเกียรติ 
อุปลักษณ์ (BELOVED PERSON IS A PRINCE) เป็นการสร้างมโนทัศน์จากบุคคลที่มีสถานะทาง

สังคมสูงไปสู่บุคคลที่มีผลต่ออารมณ์ความรู้สึกอย่างมากในความสัมพันธ์เช่นกัน โดยเน้นบทบาททางสังคมของ
เจ้าชายไปสู่บทบาทในความสัมพันธ์ของคนรัก ความรักถูกสร้างมโนทัศน์ผ่านกรอบความมั่นคง ความรับผิดชอบ 
และศักด์ิศรี ซึ่งสัมพันธ์กับค่านิยมทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวกับบทบาททางเพศในสังคมเวียดนาม 

 

(BELOVED PERSON IS A LIFE PARTNER) 
Source domain: LIFE PARTNER  Target domain: BELOVED PERSON 
ร่วมเดินทางชีวิต    บุคคลที่ร่วมอนาคต 
แบ่งปันภาระหน้าที ่   การแบ่งเบา 
สนับสนุนซึ่งกันและกัน   บุคคลที่เกื้อหนุน ช่วยเหลือกัน 
มีเป้าหมายร่วม    ความสัมพันธ์มีทิศทางร่วมกัน 
อุปลักษณ์ (BELOVED PERSON IS A LIFE PARTNER) เชื่อมโยงกับมโนทัศน์ (LIFE IS A JOURNEY) 

ซึ่งเป็นอุปลักษณ์พ้ืนฐานตามทฤษฎีของเลคอฟและจอห์นสัน โดยความรักถูกสร้างมโนทัศน์ผ่านกรอบการเดินทาง
ร่วมกัน อุปลักษณ์น้ีเน้นปฏิสัมพันธ์แบบเกื้อกูลกัน (mutuality) ความเสมอภาค (equality) และการด าเนินวิถีชีวิต
ร่วมกัน (shared trajectory) 

4.3.2 อุปลักษณ์สัตว์ 
แวดวงความหมายต้นทาง คือ ลักษณะของสัตว์สัตว์ เช่น น่ารัก อ่อนโยน หรือดุดัน 
แวดวงความหมายปลายทาง คือ คนรักที่มีนิสัยหรือรูปลักษณ์ที่น่ารัก คนรักที่มีอารมณ์น่ากลัว 
มโนทัศน์ คือ คนรักเป็นสัตว์ที่น่ารัก คนรักเป็นสัตว์ที่มีอารมณ์ดุร้าย (BELOVED PERSON ARE 

ANIMALS) สามารถแบ่งย่อยออกเป็น 2 มโนทัศน์ คือ (BELOVED PERSON ARE CUTE ANIMALS) และ 
(BELOVED PERSON ARE WILD ANIMALS) สามารถแสดงการถ่ายโยงความหมายได้ ดังน้ี 
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(BELOVED PERSON ARE CUTE ANIMAL) 
Source domain: CUTE ANIMALS  Target domain: BELOVED PERSON 
ตัวเล็ก น่าทะนุถนอม   ความน่ารัก อ่อนโยนของคนรัก 
การดูแล     ความเอาใจใส่ที่คนรักควรได้รับ 
พฤติกรรมขี้อ้อน    พฤติกรรมขี้อ้อนของคนรัก 
ความสุขทางอารมณ์   ความสุขทางอารมณ์ที่เกิดจากคนรัก 
อุปลักษณ์ (BELOVED PERSON ARE CUTE ANIMAL) เป็นการสร้างมโนทัศน์ผ่านประสบการณ์

พ้ืนฐานในการปฏิสัมพันธ์กับสัตว์เลีย้ง (embodied experience) เพ่ือก่อรูปมโนทัศน์เกี่ยวกับความรัก 
(BELOVED PERSON ARE WILD ANIMALS)  
Source domain: WILD ANIMALS  Target domain: BELOVED PERSON 
ดุร้าย หวงอาณาเขต   อารมณ์ขี้โมโห และขี้หึงของคนรัก 
อันตราย     อารมณ์รุนแรงของคนรัก 
อิสระสูง ควบคุมยาก   ไม่สามารถควบคุมคนรักได้ 
ผู้ล่า     ผู้ควบคุมความสัมพันธ์ 
อุปลักษณ์ (BELOVED PERSON ARE WILD ANIMALS) เป็นการสร้างมโนทัศน์ผ่านกรอบของ 

สัญชาตญาณและแรงปรารถนาที่มีร่วมกันของมนุษย์และสัตว ์
อุปลักษณ์ทั้งสองแบบอยูภ่ายใต้ superordinate metaphor: BELOVED PERSON ARE ANIMALS 

การเลือกสัตว์ต่างชนิดกันสะท้อนประสบการณ์หรือความสมัพันธ์ของคู่รักแต่ละคู่ที่แตกต่างกัน 
4.3.3 อุปลักษณ์พืช 
แวดวงความหมายต้นทาง คือ ลักษณะหรือรูปทรงของพืช 
แวดวงความหมายปลายทาง คือ ลักษณะหรือรูปร่างคนรัก  
มโนทัศน์ คือ คนรักคือสิ่งมีชีวิตที่ต้องดูแล (BELOVED PERSON IS A PLANT) สามารถแสดงการถ่ายโยง

ความหมายได้ ดังน้ี 
(BELOVED PERSON IS A PLANT) 
Source domain: PLANTS   Target domain: BELOVED PERSON 
บอบบาง     ลักษณะของคนรัก 
ล าต้นเล็ก     รูปร่างของคนรัก 
การดูแล     การใส่ใจคนรัก 
ประโยชน์     ความส าคัญ  
อุปลักษณ์ (BELOVED PERSON IS A PLANT) เป็นการสร้างมโนทัศน์จากประสบการณ์ทางกายภาพ

ในการรับรู้เกี่ยวกับพืชไปสู่การเปรียบเทียบรูปลักษณ์ของคนรักและความสัมพันธ์ โดยเน้นเรื่องรูปลักษณ์แต่
แฝงด้วยความรู้สึกและความสัมพันธ์ 
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4.3.4 อุปลักษณ์ธรรมชำติ 
แวดวงความหมายต้นทาง คือ ธรรมชาติที่หล่อเลี้ยงชีวิต 
แวดวงความหมายปลายทาง คือ คนรักคือสิ่งจ าเป็นทางอารมณ์ความรู้สึก 
มโนทัศน์ คือ คนรักเป็นพลังหล่อเลี้ยงชีวิต (BELOVED PERSON IS A NATURAL FORCE) สามารถ

แสดงการถ่ายโยงความหมายได้ ดังน้ี 
(BELOVED PERSON IS A NATURAL FORCE)  
Source domain: NATURAL FORCE     Target domain: BELOVED PERSON 
น้ าหล่อเลี้ยงชีวิต      เติมเต็มชีวิต 
อากาศจ าเป็นต่อการหายใจ      สิ่งที่ขาดไม่ได้ 
ลมพัดให้ความสดชื่น     ท าให้ชีวิตสดใส 
ฝนท าให้เกิดการงอกงาม     ท าให้ชีวิตเติบโต 
อุปลักษณ์ (BELOVED PERSON IS A NATURAL FORCE) เป็นการสร้างมโนทัศน์ผ่านประสบการณ์

ทางกายภาพเกี่ยวกับพลังธรรมชาติที่เป็นสิ่งจ าเป็นต่อการด ารงชีวิตไปสู่ความส าคัญของคนรักในฐานะแหล่ง
พลังงานหล่อเลี้ยงความรู้สึก 

4.3.5 อุปลักษณ์อำชีพ 
แวดวงความหมายต้นทาง คือ บุคคลที่มีหน้าที่หรือบทบาทเฉพาะ เช่น การปกป้อง ควบคุม  
แวดวงความหมายปลายทาง คือ คนรักเป็นผู้มีบทบาทต่อชีวิตและอารมณ์ 
มโนทัศน์ คือ คนรักเป็นผู้ควบคุมความประพฤติ คนรักเป็นผู้ดูแลให้บริการ (BELOVED PERSON IS 

A CONTROLLER), (BELOVED PERSON IS A SERVICE PROVIDER) สามารถแสดงการถ่ายโยงความหมายได้ 
ดังน้ี 
 (BELOVED PERSON IS A CONTROLLER) 
 Source domain: A CONTROLLER  Target domain: BELOVED PERSON 

มีอ านาจสั่งการ    การก าหนดพฤติกรรม 
ตรวจสอบ เฝ้าระวัง    การติดตามหรือหึงหวง 
ให้รางวัล ลงโทษ    การแสดงความพอใจและความไม่พอใจ 
ควบคุมทิศทาง    การมีอิทธิพลต่อการตัดสินใจ 
อุปลักษณ์ (BELOVED PERSON IS A CONTROLLER) สร้างมโนทัศน์ผ่านกรอบความสัมพันธ์เชิงอ านาจ 

(authority relationship) ความสัมพันธ์ของคู่รักถูกมองในเชิงล าดับอ านาจ (hierarchical structure) 
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(BELOVED PERSON IS A SERVICE PROVIDER) 
Source domain: A SERVICE PROVIDER Target domain: BELOVED PERSON 
การบริการตามความต้องการ           การตอบสนองความต้องการ 
การดูแลเอาใจใส่          การดูแลความรู้สึก 
ความสะดวกสบาย          การช่วยเหลือ  
การสนับสนุน          ที่พ่ึงพิง 
อุปลักษณ์ (BELOVED PERSON IS A SERVICE PROVIDER) เป็นการสร้างมโนทัศน์ความรักผ่านกรอบ

ความสัมพันธ์แบบการดูแลเอาใจใส่ (caregiving relationship) และในบางบริบทเชื่อมโยงกับอุปลักษณ์
การแลกเปลี่ยนทางเศรษฐกิจ (economic exchange metaphor) ด้วย 

อุปลักษณ์ทั้งสองแสดงให้เห็นว่า ความรักสามารถสร้างมโนทัศน์ผ่านกรอบความสัมพันธ์เชิงอ านาจ
และกรอบการบริการซึ่งสะท้อนบทบาททางสังคมและแนวคิดทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับหน้าที่ในความสัมพันธ์
ของคนรัก 

4.3.6 อุปลักษณ์ควำมเช่ือ 
แวดวงความหมายต้นทาง คือ สิ่งศักด์ิสิทธิ์ สิ่งเหนือธรรมชาติ ผู้มอบพร 
แวดวงความหมายปลายทาง คือ คนรักในฐานะผู้วิเศษ มีคุณค่าทางจิตวิญญาณ 
มโนทัศน์ คือ คนรักคือสิ่งที่สูงส่ง (BELOVED PERSON IS A DIVINE BEING) สามารถแสดงการถ่ายโยง

ความหมายได้ ดังน้ี 
(BELOVED PERSON IS A DIVINE BEING) 
Source domain: A DIVINE BEING   Target domain: BELOVED PERSON 
ที่อยู่ (บนสวงสวรรค์)   สถานะสูง 
บริสุทธิ์ ปราศจากมลทิน   ดี สมบูรณ์แบบ 
ยกย่อง เคารพบูชา    การยกย่อง 
ความศรัทธา    ความเชื่อในความรัก 
อุปลักษณ์ (BELOVED PERSON IS A DIVINE BEING) เป็นการสร้างมโนทัศน์ผ่านกรอบความคิด

เกี่ยวกับสิ่งศักด์ิสิทธิ์และเทพเจ้าไปสู่คนรักในฐานะที่สูงส่ง บริสุทธิ์ และทรงอิทธิพล โดยเน้นมิติของการยกย่อง
และความศรัทธา 

4.3.7 อุปลักษณ์ทรัพย์สิน 
แวดวงความหมายต้นทาง คือ ทรัพย์สินที่เป็นหน้ี 
แวดวงความหมายปลายทาง คือ คนรัก ความสัมพันธ์ที่ต้องรับผิดชอบดูแล หรือความสัมพันธ์ที่เป็น

ภาระ 
มโนทัศน์ คือ คนรักเป็นสิ่งที่ครอบครองได้ มีคุณค่าและภาระร่วมกัน (BELOVED PERSON IS 

A DEBT TO BEAR) สามารถแสดงการถ่ายโยงความหมายได้ ดังน้ี 
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 (BELOVED PERSON IS A DEBT TO BEAR) 
 Source domain: DEBT TO BEAR  Target domain:  BELOVED PERSON 

หน้ี พันธะผูกพัน    พันธะของความสัมพันธ์ 
รับผิดชอบและช าระ   การดูแลและรักษาความสัมพันธ์ 
การแบกรับภาระ    หน้าที่และความเสียสละ 
การลงทุนและภาระ    ความสุขและความรับผิดชอบ 
อุปลักษณ์ (BELOVED PERSON IS A DEBT TO BEAR) เป็นการสร้างมโนทัศน์ผ่านกรอบระบบเศรษฐกิจ

และพันธะหน้ีไปสู่การท าความเข้าใจความรักในฐานะพันธะผูกพันที่มีคุณค่าแต่ต้องแบกรับร่วมกัน โดยเน้นมิติ
ของความรับผิดชอบและหน้าที่ทางศีลธรรมมากกว่าความรู้สึกเพียงอย่างเดียว 

4.3.8 อุปลักษณ์สถำนที่ 
แวดวงความหมายต้นทาง คือ สถานที่ที่มีความมั่งค่ังหรือความมั่นคง เช่น ธนาคารหรือเหมือง 
แวดวงความหมายปลายทาง คือ ฐานะ ทรัพย์สินของคนรัก  
มโนทัศน์ คือ คนรักเปรียบได้กับสถานที่พ านักทางใจ หรือที่เก็บรักษาความรู้สึก (BELOVED PERSON 

IS A PLACE OF WEALTH) สามารถแสดงการถ่ายโยงความหมายได้ ดังน้ี 
 (BELOVED PERSON IS A PLACE OF WEALTH)  
 Source domain: PLACE OF WEALTH  Target domain: BELOVED PERSON 

แหล่งทรัพยากรมีค่า       แหล่งคุณค่าทางอารมณ์ 
มีขุมทรัพย์ซ่อนอยู่         คุณค่าภายในของคนรัก 
การค้นหาและการค้นพบ       การใช้เวลาเรียนรู้ 
ผลตอบแทนสูง        ให้ความสุขและความหมายชีวิต 
อุปลักษณ์ (BELOVED PERSON IS A PLACE OF WEALTH) เป็นการสร้างมโนทัศน์ผ่านประสบการณ์

เกี่ยวกับพ้ืนที่แหล่งทรัพยากรไปสู่การท าความเข้าใจคนรักในฐานะแหล่งคุณค่าและความหมายของชีวิต โดยเน้น
มิติของความล้ าค่าและการปกป้องรักษา 

อุปลักษณ์ทั้ง 8 ประเภทน้ีล้วนมีแวดวงความหมายปลายทางเดียวกันคือ “คนรัก” แต่ต่างกันที่ แวดวง
ความหมายต้นทางซึ่งสะท้อนลักษณะการมองคนรักในหลายมิติ เช่น มิติอุดมคติ (มนุษย์) มิติธรรมชาติและ
สัญชาตญาณ (สัตว์ พืช ธรรมชาติ) มิติหน้าที่ทางสังคม (อาชีพ) มิติสิ่งศักด์ิสิทธิ์ (ความเชื่อ) มิติเศรษฐกิจและ
คุณค่า (ทรัพย์สิน สถานที่) จึงอาจกล่าวได้ว่า อุปลักษณ์เหล่าน้ีช่วยเผยให้เห็นโครงสร้างทางความคิดของผู้ใช้
ภาษาเวียดนามที่มอง “คนรัก” เป็นทั้งผู้ที่มีคุณค่า ผู้ที่เป็นที่พ่ึงพิง และส่วนหน่ึงของชีวิต ซึ่งเชื่อมโยงโลก
ทางอารมณ์เข้ากับประสบการณ์ชีวิตจริงผ่านภาษาที่เป็นรูปธรรม 

 
 

 
 
 



Vol. 44, No. 1 (January – June 2026) 
ปีท่ี 44 ฉบับท่ี 1 (มกราคม – มิถุนายน 2569) 

 

229 

5. สรุปและอภิปรำยผล 
 การศึกษาครั้งน้ีพบว่า ค าเรียกขานคนรักในภาษาเวียดนามครอบคลุมประเภทของค าเรียกขานตาม
การจัดแบ่งของ Braun (1988) หลายประเภท ไม่ว่าจะเป็น ชื่อหรือฉายา ค าเรียกญาติ ค าบอกอาชีพ ค าแสดง
ความรัก และค าบอกความสัมพันธ์ที่อ้างถึงบุคคลอื่น 

ค าเรียกขานคนรักในภาษาเวียดนาม แบ่งเป็น ค าเรียกขานคนรักที่ใช้แทนคนรักเพศชาย ค าเรียกขาน
คนรักที่ใช้แทนคนรักเพศหญิง และค าเรียกขานคนรักที่ใช้แทนได้ทั้งเพศชายและเพศหญิง โดยค าเรียกขานคนรัก
ที่ใช้แทนได้ทั้งสองเพศมีจ านวนมากที่สุด 75 ค า รองลงมาเป็นค าเรียกขานคนรักที่ใช้แทนเพศหญิง จ านวน 55 ค า 
และค าเรียกขานคนรักที่ใช้แทนเพศชาย จ านวน 30 ค า  

จากข้อมูลอาจจะกล่าวได้ว่า แนวโน้มการใช้ภาษาของคนเวียดนามมีการใช้ค าไม่ระบุเพศ (แบบที่ใช้
แทนได้ทุกเพศ) มากขึ้น สอดคล้องกับการต้ังชื่อในภาษาเวียดนามสมัยก่อนที่จะมีชื่อใช้ได้เฉพาะกับเพศชาย
และเฉพาะกับเพศหญิงเท่าน้ัน เช่น Hùng “วีรบุรุษ” ใช้กับเพศชาย Hoa “ดอกไม้” ใช้กับเพศหญิง แต่ในปัจจุบัน
พบว่ามีชื่อที่สามารถใช้ได้ทั้งเพศชายและเพศหญิงมากขึ้น  เช่น Thanh “ใส บริสุทธิ์” อีกปัจจัยหน่ึงที่ท าให้
ค าเรียกขานคนรักในภาษาเวียดนามระบุการใช้เฉพาะเพศใดเพศหน่ึงคือ การน าค าเรียกญาติที่ระบุเพศอยู่แล้ว
มาใช้เรียกคนรัก เช่น anh “พ่ีชาย” เมื่อใช้เป็นค าเรียกคนรัก anh yêu “ที่รัก” จึงหมายถึงคนรักที่เป็นเพศชาย
เท่าน้ัน  

ค าเรียกขานคนรักในภาษาทั่วไปอาจมีหรือไม่มีการระบุเพศ ขึ้นอยู่กับโครงสร้างไวยากรณ์และ
บรรทัดฐานทางสังคมของภาษา ภาษาที่ไม่มีการผันเพศทางไวยากรณ์มักใช้ค ากลางที่ไม่บ่งเพศโดยตรง 
ในขณะที่ภาษาที่มีระบบการผันเพศมักแยกค าตามเพศอย่างชัดเจน สิ่งน้ีสอดคล้องกับแนวโน้มปัจจุบัน ในหลาย
สังคมที่พบการใช้ค าที่เป็นกลางทางเพศมากขึ้น (gender-neutral terms) เช่น ค าว่า partner หรือ spouse 
ในภาษาอังกฤษ ถึงแม้จะไม่ใช่ค าเรียกขานคนรักแต่เป็นค าบอกสถานะคนรักซึ่งสะท้อนการปรับเปลี่ยนแนวคิด
เกี่ยวกับความเสมอภาคและความหลากหลายทางเพศ (Cameron, 2003, pp. 447–467) กล่าวโดยสรุปคือ 
การมีหรือไม่มีการระบุเพศในค าเรียกขานคนรักและค าบอกสถานะคนรักไม่ได้เป็นเพียงประเด็นทางโครงสร้าง
ภาษา หากยังสัมพันธ์กับการสร้างมโนทัศน์และแนวความคิดทางสังคมที่แฝงอยู่ในระบบภาษาอีกด้วย 

ค าเรียกขานคนรักกับค าบอกสถานะคนรักในภาษาเวียดนาม จากการศึกษาพบว่าบางค าอาจมี การใช้บอก
สถานะและใช้เป็นค าเรียกขานได้ด้วย เช่น ค าว่า người yêu “คนรัก แฟน” สามารถใช้บอกสถานะของบุคคล
ทั้งสองและน ามาเรียกขานบุคคลอันเป็นที่รักได้อีกด้วย คล้ายกับในภาษาไทย ค าว่า แฟน คือ ค าบอกสถานะ
ของคนรัก แต่บางครั้งก็มีการน ามาใช้เรียกขานคนรักว่า คุณแฟน ลักษณะเช่นน้ีเกิดขึ้นในภาษาอื่น ๆ ด้วยเช่นกัน 

ส่วนค าเรียกขานคนรักที่จัดอยู่ในประเภทค าแสดงความรัก ในภาษาเวียดนามมีอยู่ไม่มากนัก 
ในการศึกษาครั้งน้ีพบเพียงค าว่า cưng “ที่รัก” cục cưng “สุดที่รัก” ซึ่งใช้ได้ทั้งกับคู่รักและคนในครอบครัว
ที่มีอายุน้อยกว่า และค าว่า bảo bối “ของรัก ที่รักสุดหัวใจ” ค าน้ีใช้ได้กับความสัมพันธ์แบบคู่รัก หรือลูก 
หรือสัตว์เลี้ยงได้ด้วย แสดงให้เห็นว่าค าแสดงความรักในภาษาเวียดนามน้ันไม่ได้จ ากัดอยู่กับความสัมพันธ์ของ
บุคคลเท่าน้ัน แต่สามารถใช้ได้กับความสัมพันธ์ระหว่างคนและสัตว์เลี้ยงอีกด้วย 
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 5.1 รูปแบบค ำเรียกขำนคนรัก 
รูปแบบการใช้ค าเรียกขานคนรักที่พบในการศึกษาครั้งน้ีมีความแตกต่างกับภาษาอื่น ๆ อยู่บ้าง ไม่ว่า

จะเป็นเรื่องของรูปแบบและการใช้ กล่าวคือ การศึกษาครั้งน้ีพบรูปแบบค าเรียกขานคนรักที่เป็นตัวย่อ ตัวเลข 
และสูตรทางวิทยาศาสตร์ เน่ืองจากข้อมูลภาษาที่น ามาวิเคราะห์เป็นภาษาเขียน ไม่ใช่ภาษาพูด จึงพบรูปแบบ
ดังกล่าว การบันทึกค าเรียกขานคนรักจะย่อค าเพ่ือความสะดวกหรือความทันสมัย แต่การพูดค าเหล่าน้ีก็จะ
ออกเสียงตามปกติ ไม่ได้พูดย่อแต่อย่างใด เช่น ck ออกเสียงว่า chồng, vk ออกเสียงว่า vợ และ iu ออกเสียงว่า 
yêu  

การศึกษาครั้งน้ีพบรูปแบบค าเรียกขานคนรักที่เป็นตัวเลข ซึ่งน ามาใช้เรียกขานแทนคนรักอยู่บ้าง 
แต่ไม่นิยมมากนัก เช่น ค าว่า 113 “สายด่วนฉุกเฉินประเทศเวียดนาม” ส่วนรูปแบบค าเรียกขานคนรักที่เป็นสูตร
ทางวิทยาศาสตร์ไม่พบในภาษาพูด พบแต่ในการเขียนเพ่ือสื่อความหมายถึงคนรักเท่าน้ัน อาจกล่าวได้ว่าเป็นทัง้
ข้อดีและข้อเสียของการเก็บข้อมูลจากการบันทึกภาษา ไม่ใช่ภาษาพูดที่ใช้เรียกขานจริง ข้อดีคือได้เห็น
ความคิดที่มีต่อคนรักในภาษาเวียดนามอย่างครอบคลุม ข้อเสียคือค าน้ันอาจไม่ได้น ามาใช้เรียกขานให้ได้ยินกัน
ในวงกว้าง 

รูปแบบค าเรียกขานคนรักที่เป็นวลีในภาษาเวียดนามที่พบส่วนใหญ่มักจะเป็นการยกย่องคนรักหรือ
พูดถึงคุณลักษณะของคนรัก แต่ไม่ไ ด้น ามาใช้เรียกคนรักจริง ๆ เหมือนภาษาอื่น ๆ เช่น My daring 
ในภาษาอังกฤษ หรือ “ยอดดวงใจของฉัน” ในภาษาไทย วลีเรียกคนรักในภาษาเวียดนามเป็นเพียงการคิดวลี
หรือฉายาให้กับคนรักเท่าน้ัน เช่น Bà già khó tính “ยายแก่ขี้บ่น ยายแก่เรื่องมาก” 

ข้อมูลจาการศึกษาที่พบเป็นรูปแบบวลี พบว่ามีวลี เช่น Vợ thằng đậu “เมียไอ้เด่ิว” วลีน้ีถ้า
จัดแบ่งประเภทตามแนวคิดของ Braun (1988) จะเป็นประเภทค าบอกความสัมพันธ์ที ่อ้างถึงบุคคลอื่น
วลีเหล่าน้ีส่วนใหญ่พบในการเรียกขานผู้หญิงเท่าน้ัน ซึ่งน่าจะได้รับอิทธิพลมาจากแนวคิดของขงจ๊ือในสังคม
เวียดนาม ที่เรียกว่า ตามต่อง (Tam tòng) กล่าวคือ ผู้หญิงเมื่อเกิดมาแล้วต้องเชื่อฟังชายสามคน คนแรกคือ
บิดา คนถัดมาคือสามี และคนสุดท้ายคือลูกชายคนโต จากแนวคิดน้ีจะพบค าเรียกขานประเภทบอก
ความสัมพันธ์ที่อ้างถึงบุคคลอื่นในสังคมเวียดนาม เช่น con anh Hùng “ลูกตาหุ่ง”, vợ thằng Đậu “เมียไอ้เด่ิว” 
และ mẹ em Long “แม่หนูลอง” ซึ่งกล่าวถึงผู้หญิงคนเดียวกันแต่อยู่ในบทบาทความสัมพันธ์ที่แตกต่างกัน 
ค าเรียกขานลักษณะน้ีพบอย่างแพร่หลายในสังคมเวียดนาม  

5.2 อุปลักษณ์ของค ำเรียกขำนคนรัก 
ค าเรียกขานคนรักที่มีความหมายเปรยีบเทียบและจัดว่าเป็นอุปลักษณ์น้ัน สามารถจัดแบ่งกลุ่มตาม

หมวดหมูไ่ด้ 8 ประเภท ดังแสดงในตารางข้างล่าง 
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Table 1 
Table of summary metaphorical types of Vietnamese terms of endearment 

Metaphorical 
Category 

 Terms of 
Endearment for 
Male Partners 

Terms of 
Endearment for 

Female 
Partners 

Terms of Endearment for Both 
Male and Female Partners 

Human Metaphors  √ √ √ 
Animal Metaphors  √ √ √ 
Plant Metaphors   √  
Nature Metaphors    √ 
Occupational 
Metaphors 

 √ √ √ 

Belief-Related 
Metaphors 

 √ √  

Property 
Metaphors 

   √ 

Place Metaphors    √ 
 

จากตารางจะเห็นได้ว่า ค าเรียกขานคนรักในภาษาเวียดนามใช้อุปลักษณ์มนุษย์และอุปลักษณ์สัตว์
แทนคนรักมากที่สุด การเปรียบเทียบลักษณะของคนรักกับมนุษย์หรือสัตว์และน ามาเป็นค าที่ใช้แทนคนรัก
ของตนน้ันพบคล้าย ๆ กันในหลายภาษา เช่น ในงานของ Kasornsiri (2021) พบว่า ความเปรียบที่ใช้เรียกขาน
ตนเองและคนรักในกลุ่มคนไทยวัยผู้ใหญ่สะท้อนมโนทัศน์หลัก 2 ประการ ได้แก่ ผู้เรียกขานตนเองคือสัตว์และ
ผู้เรียกขานตนเองคือมนุษย์บางกลุ่ม โดยมโนทัศน์แรกปรากฏมากที่สุด 

อุปลักษณ์พืชที่พบในภาษาเวียดนาม เป็นอุปลักษณ์หน่ึงที่น่าสนใจ คือ มีการเปรียบเทียบรูปร่าง
ผู้หญิงที่มีขนาดเล็กกับเห็ด ซึ่งแตกต่างจากภาษาอื่น ๆ ที่หากเป็นอุปลักษณ์พืช ส่วนใหญ่จะเปรียบเป็นดอกไม้
หรือต้นไม้ที่หมายถึงความสวยงาม สิ่งที่ต้องดูแลและเจริญงอกงาม 

อุปลักษณ์ทรัพย์สินก็เป็นอีกอุปลักษณ์หน่ึงที่น่าสนใจ คือ มีการเปรียบคนรักเป็นก้อนหน้ี ในภาษา
อื่น ๆ อาจเปรียบเป็นทรัพย์สินที่มีค่า แต่ในภาษาเวียดนามพบว่าเปรียบเป็นก้อนหน้ี ซึ่งหากพิจารณาในเชิง
วัฒนธรรมแล้ว แนวคิดเรื่อง “หน้ี” (nợ)  ในสังคมเวียดนามมักถูกเชื่อมโยงกับความสัมพันธ์ เช่น nợ ân tình 
“หน้ีบุญคุณ” nợ tình “หน้ีรัก” ดังน้ันการเปรียบคนรักว่าเป็น ก้อนหน้ี จึงไม่ได้สื่อความหมายเชิงลบเสมอไป 
แต่อาจสะท้อนความรู้สึกที่ตระหนักถึงผลของความรักว่า ถึงแม้จะสร้างความสุขให้ แต่ก็เป็นภาระที่ต้อง
รับผิดชอบ 

“คนรัก” ในภาษาเวียดนามจึงไม่ได้มีการเปรียบด้วยอุปลักษณ์เพียงอุปลักษณ์เดียว แต่มีการเปรียบด้วย
อุปลักษณ์ที่หลากหลายและเป็นเครือข่าย (conceptual metaphor network) โดยแวดวงความหมาย
ปลายทางของแต่ละอุปลักษณ์จะแสดงมิติของความรักที่แตกต่างกัน ซึ่งมาจากการรับรู้และการมีปฏิสัมพันธ์
กับคนรักที่แตกต่างกันของแต่ละบุคคลอีกด้วย 
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โดยสรุป อุปลักษณ์ทั้ง 8 ประเภทน้ีสะท้อนให้เห็นว่า  ชาวเวียดนามมอง “คนรัก” ในมิติที่
หลากหลาย ทั้งในเชิงอารมณ์ สังคม และจิตวิญญาณ สอดคล้องกับแนวคิดของเลคอฟและจอห์นสันที่ว่า 
มนุษย์เข้าใจสิ่งนามธรรมผ่านสิ่งที่เป็นรูปธรรม ดังน้ันอุปลักษณ์ของค าเรียกขานคนรักในภาษาเวียดนามจึง  
ไม่เพียงเป็นการใช้ถ้อยค าเชิงเปรียบเทียบเท่าน้ัน แต่ยังเป็นภาพสะท้อนของโครงสร้างทางความคิดและ
ค่านิยมทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับความรักของคนเวียดนามอีกด้วย 

5.3 มโนทัศน์เชิงอุปลักษณ์ของค ำเรียกขำนคนรัก 
ผลการศึกษามโนทัศน์เชิงอุปลักษณ์ของค าเรียกขานคนรักในภาษาเวียดนามพบว่า คนเวียดนาม มักใช้

การเปรียบเทียบกับสิ่งต่าง ๆ แทนคุณลักษณะและบทบาทของคนรักในมิติทางอารมณ์ สังคม และวัฒนธรรม 
เช่น อุปลักษณ์มนุษย์ พบการใช้ค าเปรียบเทียบกับ “เจ้าชาย” หรือ “เจ้าหญิง” สะท้อนมุมมองความรักในลักษณะ
โรแมนติกและความรักในอุดมคติ ในขณะที่อุปลักษณ์สัตว์และอุปลักษณ์พืชเปรียบเทียบกับ “แมว” “เห็ด” 
แสดงถึงความใกล้ชิด ความน่ารัก และความต้องการการดูแลเอาใจใส่ อุปลักษณ์ธรรมชาติ เช่น “น้ า” หรือ 
“ออกซิเจน” สะท้อนความรักในฐานะสิ่งจ าเป็นต่อชีวิต อุปลักษณ์อาชีพและอุปลักษณ์ความเชื่อ เปรียบเทียบกับ 
“ต ารวจ” “เทวดา” แสดงถึงความรักในฐานะผู้คุมกฎ ผู้ดูแล หรือเป็นสิ่งที่สูงส่ง นอกจากน้ีการใช้อุปลักษณ์
ทรัพย์สินและสถานที่ เช่น “ก้อนหน้ี” “ธนาคาร” แสดงให้เห็นมุมมองที่ความรักเป็นทั้งคุณค่าและภาระที่ต้อง
รับผิดชอบหรือเป็นแหล่งรวมทรัพย์สิน ดังน้ันการเลือกใช้ค าเรียกขานคนรักไม่เพียงสะท้อนความสัมพันธ์ทาง
อารมณ์ แต่ยังสะท้อนมุมมองและความเข้าใจในความรักของผู้ใช้ภาษาอย่างชัดเจนทั้งในด้านส่วนบุคคลและ
มิติทางสังคมวัฒนธรรม  

การศึกษาค าเรียกขานคนรักสามารถสะท้อนให้เห็นว่า “คนรัก” เป็นนามธรรมและถูกท าความเข้าใจ
ผ่านอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์หลายรูปแบบ โดยมีแวดวงความหมายปลายทางเดียวกัน คือ คนรัก แต่มีแวดวง
ความหมายต้นทางที่หลากหลาย ไม่ว่าจะเป็น ความเชื่อ สัตว์ พืช ธรรมชาติ อาชีพ ทรัพย์สิน และสถานที่ 
ลักษณะดังกล่าวสะท้อนว่าผู้ใช้ภาษาเวียดนามไม่ได้พ่ึงพาอุปลักษณ์เพียงชุดเดียวในการท าความเข้าใจคนรัก 
แต่ใช้อุปลักษณ์หลายชุดร่วมกัน (multiple metaphors) เพ่ือแสดงถึงมิติที่แตกต่างของแต่ละความสัมพันธ์ 

ข้อสังเกตจากการศึกษาครั้งน้ีพบว่า ข้อมูลค าเรียกขานคนรักในภาษาเวียดนามมีค าภาษาต่างประเทศ
อยู่เป็นจ านวนมาก โดยเฉพาะภาษาอังกฤษ ผู้วิจัยไม่ได้น าข้อมูลเหล่าน้ันมาวิเคราะห์ แต่การพบค าเรียกขาน
คนรักภาษาอังกฤษหรือภาษาต่างประเทศอื่น ๆ  แสดงให้เห็นความนิยมในการใช้ค าเรียกขานคนรักของคนเวียดนาม
ในปัจจุบัน จากการสอบถามเพ่ิมเติมทราบว่าค าเรียกขานคนรักด้วยภาษาอังกฤษหรือภาษาต่างประเทศอื่น
นิยมใช้ในกลุ่มคนที่มีอายุน้อย (ระหว่าง 20-30 ป)ี เพ่ือแสดงถึงความทันสมัย 

การศึกษาค าเรียกขานคนรักครั้งน้ีไม่ได้ศึกษาค าเรียกขานคนรักของกลุ่มเพศทางเลือก LGBTQA+ ซึง่
ผู้วิจัยเห็นว่าน่าสนใจว่าค าเรียกขานจะมีลักษณะหรือรูปแบบอย่างไร แตกต่างกับลักษณะหรือรูปแบบค าเรียก
ขานคนรักที่มีการศึกษาไว้ก่อนหน้าน้ีหรือไม่ เพราะในปัจจุบันค าว่าคนรักหรือคู่รักไม่ได้จ ากัดเฉพาะคู่ชายหญิง
เท่าน้ัน 
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6. กิตติกรรมประกำศ 

บทความน้ีเป็นส่วนหน่ึงของงานวิจัย เรื่อง “ค าเรียกคนรักในภาษาเวียดนาม : การศึกษาตามแนว
ภาษาศาสตร์ปริชาน” ได้รับทุนสนับสนุนจากคณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ประจ าปีงบประมาณ 
2567 

ผู้เขียนขอขอบพระคุณผู้ทรงคุณวุฒิที่ช่วยให้ค าแนะน าและความคิดเห็น ขอขอบคุณผู้บอกภาษา
ชาวเวียดนามทั้ง 6 คน และเจ้าหน้าที่ฝ่ายวิจัย คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ที่ให้ความช่วยเหลือ
เป็นอย่างดี 
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